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 78/1. Политическая декларация политического форума высокого 

уровня по устойчивому развитию, созванного под эгидой 

Генеральной Ассамблеи 
 

 

 Генеральная Ассамблея 

 одобряет политическую декларацию, принятую на политическом форуме 

высокого уровня по устойчивому развитию, созванном под эгидой Генеральной 

Ассамблеи, которая содержится в приложении к настоящей резолюции.  

 

15-е пленарное заседание 

29 сентября 2023 года 

 

 

  Приложение 
 

  Политическая декларация, принятая на политическом 
форуме высокого уровня по устойчивому развитию 
(ПФВУ) под эгидой Генеральной Ассамблеи в сентябре 
2023 года 
 

 

  I. Наше общее обязательство 
 

1. Мы, главы государств и правительств и высокие представители, собрались 

18 и 19 сентября 2023 года в Центральных учреждениях Организации 

https://undocs.org/ru/A/78/L.1
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Объединенных Наций в Нью-Йорке на Саммите по целям в области устойчивого 

развития 1 , чтобы рассмотреть ход осуществления Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и ускорить ее осуществление. 

2. Мы подтверждаем свою приверженность делу эффективного 

осуществления Повестки дня на период до 2030 года и сформулированных в ней 

ЦУР и соблюдения всех закрепленных в ней принципов. Повестка дня на период 

до 2030 года остается нашей общей «дорожной картой» для обеспечения 

устойчивого развития и преодоления многочисленных кризисов, с которыми мы 

сталкиваемся. Мы будем действовать безотлагательно, чтобы реализовать 

концепцию, изложенную в ней как в плане действий для людей, планеты, 

процветания, мира и партнерства, обеспечивая при этом, чтобы никто не был 

обойден вниманием. Мы будем стремиться охватить в первую очередь самых 

отстающих. 

3. Мы подчеркиваем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и 

проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной 

задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития.  

4. Мы подтверждаем, что Повестка дня на период до 2030 года носит 

универсальный характер и что сформулированные в ней цели и задачи являются 

всеобъемлющими, рассчитанными на перспективу, предусматривающими учет 

интересов людей, неделимыми и взаимосвязанными и обеспечивают 

сбалансированность всех трех — экономического, социального и 

экологического — компонентов устойчивого развития на комплексной основе. 

Они предусматривают реализацию прав человека для всех и обеспечение 

гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и 

девочек. 

5. Мы подтверждаем, что Повестка дня на период до 2030 года основывается 

на целях и принципах Устава Организации Объединенных Наций, включая 

полное уважение международного права. В нее заложены положения Всеобщей 

декларации прав человека, международных договоров по правам человека, 

Декларации тысячелетия и Итогового документа Всемирного саммита 

2005 года. В ней учитываются положения и других документов, в частности 

Декларации о праве на развитие.  

6. Мы подтверждаем также Аддис-Абебскую программу действий в качестве 

неотъемлемой части Повестки дня на период до 2030 года. Мы привержены ее 

полному осуществлению, которое имеет решающее значение для достижения 

ЦУР и решения связанных с ними задач, и в связи с этим приветствуем 

проведение в 2023 году Диалога на высоком уровне по вопросу о 

финансировании развития сразу после Саммита по ЦУР. 

7. Мы подтверждаем также, что изменение климата является одной из 

наиболее серьезных проблем современности. Мы выражаем глубокую тревогу 

по поводу того, что объем выбросов парниковых газов во всем мире продолжает 

расти, и сохраняем серьезную обеспокоенность в связи с тем, что все страны, 

особенно развивающиеся, уязвимы для неблагоприятных последствий 

изменения климата. В этой связи мы особо отмечаем, что принятие мер по 

смягчению последствий изменения климата и адаптации к ним является одним 

из безотлагательных и насущных приоритетов.  

8. Перспектива достижения ЦУР находится под угрозой. По прошествии 

половины срока, отведенного на реализацию Повестки дня на период до 

__________________ 

 1 Политический форум высокого уровня по устойчивому развитию, созванный под эгидой 

Генеральной Ассамблеи (Саммит по целям в области устойчивого развития).  
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2030 года, мы встревожены тем, что в деле достижения большинства ЦУР 

наблюдается либо слишком медленный прогресс, либо откат назад по сравнению 

с базовыми показателями 2015 года. В настоящее время наш мир переживает 

многочисленные кризисы. Многолетние достижения в области устойчивого 

развития сходят на нет. Миллионы человек находятся в условиях нищеты, 

проблемы голода и недостаточности питания получают все более широкое 

распространение, гуманитарные потребности растут, а последствия изменения 

климата становятся все более ощутимыми. Эти факторы привели к росту 

неравенства, усугубляемому ослаблением международной солидарности и 

дефицитом доверия, необходимого для совместного преодоления кризисов.  

9. Мы обязуемся предпринимать смелые, решительные, ускоренные, 

справедливые и ориентированные на преобразования действия, опираясь на 

международную солидарность и эффективное сотрудничество на всех уровнях. 

Мы будем способствовать системным сдвигам в сторону создания более 

инклюзивного, справедливого, мирного, жизнеспособного и устойчивого мира 

в интересах человечества и планеты ради нынешнего и грядущих поколений.  

10. Мы сообща посвятим себя делу обеспечения устойчивого развития, в том 

числе посредством международного сотрудничества и партнерства на основе 

взаимного доверия и максимальной пользы для всех, в духе глобальной 

солидарности во имя общего будущего нынешнего и грядущих поколений.  

11. Мы подтверждаем все принципы Рио-де-Жанейрской декларации по 

окружающей среде и развитию, в том числе, в частности, принцип общей, но 

дифференцированной ответственности, сформулированный в принципе 7 этой 

декларации.  

12. Мы обеспокоены сохраняющимися неравномерными и многоплановыми 

последствиями пандемии COVID-19. Мы должны укреплять многостороннее и 

международное сотрудничество в интересах развивающихся стран, особенно 

беднейших и наиболее уязвимых, чтобы помочь им оправиться от 

сохраняющихся последствий пандемии COVID-19 и повысить жизнестойкость, 

в том числе посредством деятельности по предотвращению пандемий, 

обеспечению готовности и принятию мер реагирования. 

13. Мы признаем особые трудности в обеспечении устойчивого развития, с 

которыми сталкиваются все развивающиеся страны, в частности страны 

Африки, наименее развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие 

выхода к морю, малые островные развивающиеся государства, а также особые 

проблемы, с которыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода и 

страны, находящиеся в условиях конфликта и в постконфликтных ситуациях.  

14. Мы сохраняем решимость в течение периода до 2030 года покончить с 

нищетой и голодом во всем мире; бороться с неравенством внутри стран и 

между ними; строить миролюбивое, справедливое и свободное от социальных 

барьеров общество; уважать, защищать и реализовывать права человека и 

добиваться гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и 

девочек и обеспечить надежное сохранение нашей планеты и ее природных 

ресурсов. Мы сохраняем решимость также создать условия для устойчивого, 

всеохватного и поступательного экономического роста, всеобщего процветания 

и достойной работы для всех и равной оплаты за труд равной ценности с учетом 

разных уровней национального развития и возможностей. Мы с 

удовлетворением принимаем к сведению инициативу «Глобальный акселератор 

для создания рабочих мест и обеспечения социальной защиты в интересах 

справедливого перехода» и призываем все страны рассмотреть возможные пути 

содействия ее реализации. Мы обязуемся обеспечить активное участие людей с 
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инвалидностью в деятельности в области устойчивого развития и получение 

ими в равной степени пользы от этой деятельности.  

15. Мы подтверждаем, что гендерное равенство и расширение прав и 

возможностей всех женщин и девочек внесут решающий вклад в продвижение 

к достижению всех целей и задач. Раскрыть в полной мере человеческий 

потенциал и обеспечить устойчивое развитие невозможно, если половина 

человечества будет по-прежнему лишена всей полноты прав человека и 

возможностей. Мы будем обеспечивать полное и равное осуществление всех 

прав человека и основных свобод всеми женщинами и девочками без какой-либо 

дискриминации. Мы преисполнены решимости также ликвидировать все формы 

насилия в отношении женщин и девочек.  

16. Мы подтверждаем роль культуры как одного из факторов обеспечения 

устойчивого развития, который формирует у отдельных людей и целых 

сообществ четкое самосознание и чувство социальной сплоченности и 

способствует реализации на всех уровнях более результативной и рациональной 

политики и деятельности в области развития.  

17. Мы обязуемся активизировать наши усилия по борьбе с расизмом, всеми 

формами дискриминации и ксенофобией и связанными с ними нетерпимостью, 

стигматизацией, языком ненависти на основе сотрудничества, партнерства и 

обеспечения инклюзии и уважения многообразия.  

18. Мы подтверждаем нашу решимость реализовать свое видение мира, в 

котором обеспечен доступ к всеохватному и справедливому качественному 

образованию, всеобщему охвату медицинской помощью, включая доступ к 

качественным основным медицинским услугам, социальной защите, 

продовольственной безопасности и более полноценному питанию, безопасной 

питьевой воде, санитарии и гигиене, недорогим, надежным, устойчивым и 

современным источникам энергии, устойчивой индустриализации и 

качественной, способной противостоять потрясениям, надежной и устойчивой 

инфраструктуре для всех. 

19. Мы обязуемся сформировать мир, в котором человечество живет в 

гармонии с природой, сохранить и устойчивым образом использовать ресурсы 

морей и суши нашей планеты, в том числе посредством ведения устойчивого 

образа жизни и рационального потребления и производства, обратить вспять 

тенденции к деградации окружающей среды, повысить устойчивость к 

потрясениям, снизить риск бедствий и остановить деградацию экосистем и 

утрату биоразнообразия. Мы будем сохранять и рационально использовать 

океаны и моря, пресноводные ресурсы, а также леса, горы и засушливые земли 

и оберегать биоразнообразие, экосистемы и дикую флору и фауну.  

20. Обеспечение устойчивого развития невозможно без мира и безопасности, 

а без устойчивого развития мир и безопасность окажутся под угрозой. Мы 

подтверждаем необходимость построения миролюбивого, справедливого и 

свободного от социальных барьеров общества, в котором обеспечен равный 

доступ к правосудию и которое основано на уважении прав человека (включая 

право на развитие), реальном верховенстве права и благом управлении на всех 

уровнях, а также на прозрачных, эффективных и подотчетных институтах. В 

Повестке дня затрагиваются такие факторы, порождающие насилие, отсутствие 

безопасности и несправедливость, как неравенство, коррупция, плохое 

управление и незаконные финансовые потоки и потоки оружия. 
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21. Повестка дня на период до 2030 года остается нашим обетом сегодняшним 

детям и молодежи, позволяющим им полностью раскрыть свой человеческий 

потенциал в качестве активных проводников изменений и вдохновителей 

Повестки дня на период до 2030 года для нынешних и будущих поколений.  

22. Мы признаем важнейшую роль парламентов в обеспечении подотчетности 

для эффективного достижения наших целей и выполнения обязательств в 

рамках Повестки дня на период до 2030 года.  

23. Мы обязуемся укреплять глобальные, региональные, национальные и 

местные партнерства в области устойчивого развития, привлекая к 

сотрудничеству все заинтересованные стороны, включая гражданское общество, 

частный сектор, научные круги и молодежь, признавая тот важный вклад, 

который они могут внести в реализацию Повестки дня на период до 2030 года и 

достижение ЦУР на местах. Мы подтверждаем также важность регионального 

аспекта устойчивого развития для решения региональных проблем и 

расширения масштабов действий в рамках сотрудничества между странами.  

 

 

  II. Наш изменившийся мир: достигнутый прогресс 
и сохраняющиеся недостатки и проблемы 

 

 

24. Наш мир кардинально изменился с момента проведения первого Саммита 

по ЦУР в 2019 году и принятия Повестки дня на период до 2030 года в 2015 году. 

До пандемии COVID-19 мир уже выбился из графика достижения большинства 

ЦУР. Без немедленной корректировки курса и ускорения прогресса в 

достижении ЦУР наш мир будет неизбежно сталкиваться с сохраняющейся 

нищетой, затяжными кризисными периодами и растущей неопределенностью.  

25. Мы обеспокоены непроходящими и долгосрочными последствиями 

пандемии COVID-19, сохраняющейся нищетой и растущим неравенством, а 

также многочисленными взаимосвязанными кризисами, подталкивающими наш 

мир к краю пропасти, что в особенности ощущают на себе развивающиеся 

страны и наиболее бедные и уязвимые слои населения. Кризис, связанный с 

изменением климата, и его последствия, включая хронические засухи и 

экстремальные погодные явления, утрату и деградацию земель, подъем уровня 

моря, береговую абразию, закисление океана и отступление горных ледников, а 

также утрату биоразнообразия, опустынивание, песчаные и пыльные бури и 

загрязнение, в том числе загрязнение пластмассами, загрязнение воздуха и 

химическое загрязнение, представляют угрозы для планеты и человечества. 

Кризисы, связанные с вынужденным перемещением и стоимостью жизни, 

кризис водных ресурсов, кризис в области продовольственной безопасности и 

питания, финансовый и энергетический кризисы и связанные с ними проблемы 

подрывают ход достижения целей в области устойчивого развития.  

26. Во многих частях мира сохранились или усилились вооруженные  

конфликты и нестабильность, вызывая невыразимые человеческие страдания и 

подрывая достижение целей в области устойчивого развития. Наши усилия по 

предотвращению и урегулированию конфликтов и формированию мирных, 

справедливых и инклюзивных обществ зачастую носят фрагментарный и 

недостаточный характер и затруднены в текущей глобальной обстановке.  

27. Мы признаем, что накладывающиеся друг на друга глобальные кризисы 

высветили и усугубили существующие проявления гендерного неравенства, 

такие как неравный доступ к здравоохранению, образованию, социальной 

защите, достойным рабочим местам и экономическим возможностям.  
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28. Мы принимаем к сведению специальный выпуск доклада Генерального 

секретаря о ходе достижения целей в области устойчивого развития и «Доклад 

об устойчивом развитии в мире», признавая ценность основанных на 

фактологических данных подходов к оценке имеющихся на сегодняшний день 

результатов в достижении ЦУР.  

29. Мы признаем позитивную роль и вклад мигрантов в обеспечение 

инклюзивного роста и устойчивого развития в странах происхождения и 

транзита и принимающих странах, в том числе путем обогащения обществ за 

счет человеческого, социально-экономического и культурного потенциала. Мы 

вновь выражаем приверженность международному сотрудничеству в деле 

обеспечения безопасной, упорядоченной и легальной миграции, 

предполагающей полное уважение прав человека и гуманное обращение с 

мигрантами независимо от их миграционного статуса, и оказанию поддержки 

странам происхождения и транзита и принимающим странам в духе 

международного сотрудничества с учетом национальных обстоятельств.  

30. Мы должны обеспечить соответствие наших действий духу времени, 

принимая безотлагательные меры для наращивания усилий по реализации 

Повестки дня на период до 2030 года и Аддис-Абебской программы действий, в 

том числе посредством сотрудничества в области развития, инвестирования в 

деятельность по достижению ЦУР, реформирования международной 

финансовой структуры, поддержки поступательного, инклюзивного и 

устойчивого роста, расширения сотрудничества в области макроэкономической 

политики, изучения вопроса о показателях прогресса в области устойчивого 

развития, дополняющих показатель размера валового внутреннего продукта или 

выходящих за его рамки, и осуществления действий по ускорению устойчивого 

развития, в частности в интересах развивающихся стран.  

31. Мы глубоко обеспокоены заметным увеличением оценочного размера 

дефицита в финансировании деятельности по достижению ЦУР и признаем 

настоятельную необходимость предоставления развивающимся странам 

предсказуемого, устойчивого и достаточного финансирования в целях развития 

из всех источников. 

32. Мы отмечаем положительные результаты, достигнутые по ограниченному 

числу направлений. Мы отдаем должное мерам, которые страны и 

заинтересованные стороны с 2015 года принимают на всех уровнях для 

реализации видения, сформулированного в Повестке дня на период до 

2030 года, и достижения целей в области устойчивого развития. Мы признаем, 

что из пандемии COVID-19 были извлечены важные уроки, касающиеся 

вопросов здравоохранения, культуры, образования, науки, техники и инноваций 

и цифровых преобразований в интересах устойчивого развития.  

33. Мы воодушевлены прогрессом, достигнутым в осуществлении Венской 

программы действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 

2014–2024 годы, и программы «Путь Самоа» для МОСТРАГ, 2014–2024 годы , и 

призываем международное сообщество воспользоваться возможностями, 

открывающимися в связи с проведением третьей Конференции ООН по РСНВМ 

и четвертой Международной конференции по малым островным 

развивающимся государствам, для выявления и решения ключевых 

приоритетных задач, стоящих соответственно перед РСНВМ и МОСТРАГ, а 

также для создания подлинных и крепких партнерств, включая оказание 

финансовой поддержки, что позволит ускорить ход осуществления их 

соответствующих планов устойчивого развития. Кроме того, мы с 

удовлетворением отмечаем Дохинскую политическую декларацию и 

обязательства по своевременному и всестороннему осуществлению Дохинской 
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программы действий для наименее развитых стран на десятилетие 2022–

2031 годов. 

34. Мы приветствуем предпринимаемые системой развития ООН усилия по 

проведению реформ, поощряемых Генеральным секретарем и одобряемых 

Генеральной Ассамблеей, в целях более эффективного содействия странам 

осуществления программ в их усилиях по реализации Повестки дня на период 

до 2030 года, подчеркивая важность предсказуемого и устойчивого 

финансирования системы развития ООН и ее деятельности по программам. 

35. Мы признаем, что добровольные национальные обзоры позволяют 

извлекать ценные уроки и помогают странам отслеживать прогресс и 

обеспечивать учет целей в области устойчивого развития в национальных 

планах и политике. 

 

 

  III. Призыв к действию: обеспечить поворот нашего 
мира к 2030 году 

 

 

36. Мы привержены принятию на всех уровнях и всеми заинтересованными 

сторонами постоянных, основополагающих, ориентированных на 

преобразования и неотложных мер по преодолению кризисов и препятствий, с 

которыми сталкивается наш мир. Мы признаем настоятельную необходимость 

принятия мер, которые требуются для обращения вспять тенденций к спаду и 

для ускорения прогресса в реализации Повестки дня на период до 2030 года и 

достижения ЦУР. 

37. Мы привержены достижению устойчивого развития и всеобщего 

процветания в интересах всех путем обеспечения того, чтобы наша политика и 

действия были ориентированы на беднейшие и наиболее уязвимые слои 

населения. Мы предпримем усилия, чтобы определить, кто остается без 

внимания, и охватить в первую очередь самых отстающих из них. Необходим о 

расширить права и возможности людей, находящихся в уязвимой ситуации. В 

Повестке дня на период до 2030 года нашли отражение, в частности, нужды всех 

детей, молодежи, инвалидов, людей, инфицированных ВИЧ и больных 

СПИДом, пожилых людей, коренных народов, беженцев, внутренне 

перемещенных лиц и мигрантов. Мы намерены добиться достижения целей и 

решения задач в интересах всех стран и народов и всех слоев общества. Мы 

будем принимать меры по борьбе с неравенством внутри стран и между ними и 

проводить политику, призванную остановить волну растущего неравенства, в 

том числе с помощью систем социальной защиты и всеобщего охвата услугами 

здравоохранения. Мы рассчитываем на осуществление предложения по 

проведению в 2025 году Всемирного социального саммита, формат которого 

должен стать предметом обсуждения и согласования в рамках Генеральной 

Ассамблеи, и подчеркиваем, что итоговые документы, которые могут быть 

приняты в ходе Саммита, должны быть основаны на ориентированном на 

социальное развитие подходе и придать импульс усилиям по осуществлению 

Повестки дня на период до 2030 года. 

38. Мы преисполнены решимости приложить все усилия для осуществления 

Повестки дня на период до 2030 года и достижения целей в области устойчивого 

развития к 2030 году и для активизации Глобального партнерства в интересах 

устойчивого развития. В этой связи: 

 a) мы привержены принятию всеобъемлющих и целенаправленных мер 

по повсеместной ликвидации нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая 

крайнюю нищету, признавая, что это является важнейшей глобальной задачей и 
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одним из необходимых условий устойчивого развития. Мы обязуемся укреплять 

и поддерживать политику и стратегии, направленные на снижение уровня 

бедности и неравенства, в том числе посредством международного 

сотрудничества. 

 b) Мы ускорим принятие мер по ликвидации голода, отсутствия 

продовольственной безопасности и всех форм неполноценного питания и по 

обеспечению реализации права на надлежащее питание, в том числе путем 

обеспечения доступа к достаточной, безопасной и питательной пище в течение 

всего года, содействия формированию неистощительных и устойчивых к 

воздействию внешних факторов сельскохозяйственных и продовольственных 

систем, а также пропаганды безопасного, питательного и здорового рациона.  

Мы обязуемся сохранять открытые торговые каналы и рынки для перемещения 

продовольствия, удобрений и других средств сельскохозяйственного 

производства и продукции, признавая при этом важность более коротких 

цепочек поставок на местном уровне. В этой связи мы также обязуемся 

оказывать поддержку развивающимся странам в решении проблемы чрезмерных 

колебаний цен на продовольственные товары. 

 c) Мы обязуемся принимать адресные и ускоренные меры по 

устранению всех юридических, социальных и экономических барьеров для 

достижения гендерного равенства, расширения прав и возможностей всех 

женщин и девочек, включая инвалидов, их полноценного, равноправного и 

эффективного участия во всех процессах принятия решений и реализации и 

осуществления их прав человека. В этой связи мы обязуемся искоренять и 

предотвращать все формы дискриминации и насилия в отношении женщин и 

девочек в общественном и частном пространствах, как в реальной жизни, так и 

в цифровой среде, и реагировать на такую дискриминацию и насилие, и 

призываем обеспечить полный доступ женщин к правосудию и эффективным 

средствам правовой защиты. 

 d) Мы продолжим увеличивать инвестиции в инклюзивное и основанное 

на принципе равноправия качественное образование и создание условий для 

обучения на протяжении всей жизни для всех, включая дошкольное 

образование, программы и инициативы по обучению грамоте молодежи и 

взрослых, цифровое образование, образование в области культуры, образование 

в интересах устойчивого развития, цифровые технологии для образования, 

повышение квалификации, доступное высшее образование и 

профессиональную подготовку, образование в условиях чрезвычайных ситуаций 

и непрерывное повышение квалификации преподавателей. Мы признаем, что 

значительную пользу детям может принести воспитание и образование в 

младшем возрасте. Мы будем устранять барьеры, препятствующие получению 

образования девочками, гендерный разрыв и разрыв, связанный с наличием или 

отсутствием инвалидности, и содействовать гендерному равенству и 

расширению прав и возможностей женщин и девочек в области образования и 

посредством получения ими образования и создания для них безопасных, 

здоровых и благоприятных условий обучения, позволяющих всем учащимся 

полностью раскрыть свой потенциал и достичь физического, умственного и 

эмоционального благополучия. Мы отмечаем также проведение в 2022 году 

Саммита по трансформации образования Организации Объединенных Наций. 

 e) Мы будем и впредь предпринимать действия по преодолению 

цифрового разрыва и распространению благ, связанных с цифровизацией. Мы 

будем расширять участие в цифровой экономике всех стран, особенно 

развивающихся, в том числе посредством расширения их возможностей для 

подключения к цифровой инфраструктуре, наращивания их потенциала и 
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расширения доступа к техническим новшествам на основе более тесного 

партнерства и повышения уровня цифровой грамотности. Мы будем 

задействовать цифровые технологии в целях расширения базы для создания 

более надежных систем социальной защиты. Мы обязуемся наращивать 

потенциал для инклюзивного участия в цифровой экономике и создания 

прочных партнерств в целях внедрения технических новшеств во всех странах. 

Мы вновь подтверждаем, что права, которыми люди обладают вне интернета, 

должны быть также защищены и в интернете. Мы рассчитываем на разработку 

Глобального цифрового договора для преодоления цифрового разрыва и 

ускорения достижения целей в области устойчивого развития. 

 f) Мы будем решать проблемы недостатка воды и водного стресса и 

добиваться перехода от глобального кризиса водоснабжения к такой модели 

мира, в которой вода является устойчивым ресурсом, и обеспечивать наличие и 

рациональное использование водных ресурсов и санитарии для всех. Мы 

отмечаем важность среднесрочного всеобъемлющего обзора хода проведения 

Международного десятилетия действий «Вода для устойчивого развития», 

2018–2028 годы, и связанных с водой целей и задач Повестки дня на период до 

2030 года и приветствуем созыв Конференции ООН по водным ресурсам 

2023 года. 

 g) Мы будем обеспечивать здоровый образ жизни и содействовать 

благополучию для всех в любом возрасте, в том числе путем укрепления систем 

здравоохранения и достижения всеобщего охвата медицинским обслуживанием 

и решения всех других задач в области здравоохранения, не оставляя никого без 

внимания. Мы будем устранять пробелы в предотвращении нынешних и 

будущих пандемий и чрезвычайных ситуаций в области здравоохранения, 

обеспечении готовности к ним и реагировании на них, в том числе в том, что 

касается разработки и распространения медицинских контрмер, таких как 

вакцины, терапевтические средства и средства диагностики, и обеспечения 

своевременного и справедливого доступа к ним. 

 h) Мы обязуемся обеспечить открытость, безопасность, жизнестойкость 

и устойчивость городов и других населенных пунктов, в том числе путем 

реализации Новой программы развития городов, содействовать осуществлению 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и ее 

реализации на местах и расширять финансовую и техническую помощь для 

планирования и реализации программ и проектов устойчивой урбанизации и 

развития населенных пунктов, а также мы будем способствовать обеспечению 

всеобщего доступа к достаточному, безопасному и недорогому жилью. 

 i) Мы обязуемся фундаментальным образом изменить наши модели 

потребления и производства, в том числе путем перехода к рациональным 

экономическим и бизнес-моделям, осуществления Десятилетней стратегии 

действий по переходу к использованию рациональных моделей потребления и 

производства и оказания поддержки развивающимся странам для укрепления их 

научно-технического и инновационного потенциала. Мы признаем, что местные 

и национальные инициативы по сокращению до нуля уровня отходов могут 

способствовать достижению устойчивости потребления и производства. 

 j) Мы обеспечим всеобщий доступ к недорогим, надежным, 

устойчивым и современным источникам энергии для всех, в том числе путем 

расширения международного сотрудничества для оказания помощи 

развивающимся странам и посредством устойчивых инвестиций, проведения 

научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ и поощрения 

инвестиций в энергетическую инфраструктуру и технологии экологически 
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чистой энергетики. К 2030 году мы значительно увеличим долю энергии из 

возобновляемых источников в мировом энергетическом балансе. 

 k) Мы вновь заявляем о своей приверженности осуществлению в 

полном объеме Сендайской рамочной программы по снижению риска бедствий 

на 2015–2030 годы и напоминаем о ее среднесрочном обзоре, поскольку 

бедствия становятся все более частыми и интенсивными. Мы признаем, что для 

ее эффективной реализации развивающимися странами потребуется 

наращивание потенциала и оказание технической и финансовой помощи. Мы 

будем обеспечивать продвижение подхода к устойчивому развитию с учетом 

риска бедствий на местном, национальном, региональном и глобальном уровнях 

и ускорение прогресса в деле интеграции мер по снижению риска бедствий в 

стратегии, программы и инвестиционные проекты на всех уровнях. Мы 

признаем, что необходимо применять более широкий превентивный подход к 

снижению риска бедствий, предусматривающий более полный учет интересов 

людей, и что для обеспечения эффективности и действенности политики и 

практических мер по снижению риска бедствий эти меры должны охватывать 

многие виды бедствий и носить многосекторальный, всеохватный и 

общедоступный характер. Мы будем содействовать развитию эффективных 

местных, национальных и региональных механизмов раннего предупреждения 

о многих видах бедствий. 

 l) Мы подчеркиваем настоятельную необходимость принимать более 

решительные действия в области климата в рамках реализации РКИКООН и 

Парижского соглашения2 в том, что касается смягчения последствий изменения 

климата, адаптации к ним и предоставления средств осуществления, особенно 

финансовых, развивающимся странам. Мы настоятельно призываем к 

осуществлению решений, принятых в ходе КС-27, состоявшейся в Шарм-эш-

Шейхе. Мы предпримем конкретные шаги по обеспечению функционирования 

новых механизмов финансирования для восполнения потерь и возмещения 

ущерба к КС-28. Мы обязуемся продолжать работу по повышению темпов 

реализации мер по борьбе с изменением климата. В этой связи мы также ждем 

первого глобального мероприятия по подведению итогов осуществления 

Парижского соглашения, которое состоится в ходе КС-28.  

 m) Мы подчеркиваем необходимость сбалансированного и более 

эффективного выполнения всех положений Конвенции о биологическом 

разнообразии, включая три ее цели. Мы примем срочные меры для прекращения 

и обращения вспять процесса утраты биоразнообразия к 2030 году, чтобы стать 

на путь восстановления природы на благо людей и планеты путем сохранения и 

устойчивого использования биоразнообразия и обеспечения справедливого и 

равноправного распределения выгод от использования генетических ресурсов, 

предоставляя при этом достаточные средства осуществления для содействия 

развивающимся странам. Мы с удовлетворением отмечаем проведение КС-15 

КБР и его итоговые документы, включая Куньминско-Монреальскую 

глобальную рамочную программу в области биоразнообразия, и призываем к 

своевременной реализации положений этих итоговых документов, и в этой связи 

мы приветствуем создание Фонда глобальной рамочной программы в области 

биоразнообразия. Мы призываем к своевременному обеспечению его 

функционирования и накоплению средств из всех источников, включая 

международные финансовые ресурсы, получаемые от развитых стран, 

__________________ 

 2 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата, FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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благотворительных организаций и частного сектора, и к достижению 

скорейшего прогресса в области осуществления Программы. 

 n) Мы обязуемся и впредь прилагать неотложные усилия, направленные 

на достижение стратегических целей Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием, подтверждая, что борьба с 

опустыниванием, деградацией земель, засухой и наводнениями, а также 

песчаными и пыльными бурями и обеспечение неухудшения состояния земель 

имеют огромное значение и представляют собой один из путей ускорения 

прогресса в достижении ЦУР.  

 o) Мы будем решительно и безотлагательно добиваться мобилизации 

действий по устойчивому хозяйствованию в океане, признавая центральное 

значение здоровой, продуктивной и жизнестойкой среды Мирового океана. Мы 

обязуемся применять комплексный и скоординированный подход к сохранению, 

защите и восстановлению океана, его экосистем и биоразнообразия. Мы особо 

отмечаем, что наши действия, направленные на достижение цели 14, должны 

предприниматься в рамках действующих нормативно-правовых инструментов, 

договоренностей, процессов, механизмов и структур и должны подкреплять, а 

не дублировать или подрывать их. Мы подтверждаем необходимость более 

активно вести работу по сохранению и рациональному использованию океанов 

и их ресурсов путем соблюдения норм международного права, закрепленных в 

Конвенции ООН по морскому праву, которая, как отмечено в пункте 158 

документа «Будущее, которого мы хотим», закладывает юридическую базу для 

сохранения и рационального использования Мирового океана и его ресурсов.  

Мы рассчитываем на проведение третьей Конференции ООН по океану, которая 

состоится в 2025 году, чтобы активизировать деятельность, связанную с 

океаном, и ускорить осуществление Конвенции. 

 p) Мы будем поддерживать глобальные усилия по решению проблемы 

загрязнения пластмассами и работу Межправительственного комитета по 

ведению переговоров (МКП) для разработки имеющего обязательную 

юридическую силу международного договора о борьбе с загрязнением 

пластмассами, в том числе в морской среде, к 2024 году. 

 q) Мы обязуемся преодолеть разрыв в области науки, техники и 

инноваций и ответственно использовать науку, технику и инновации в качестве 

движущей силы устойчивого развития и наращивать потенциал, необходимый 

для устойчивых преобразований. Мы вновь заявляем о необходимости 

ускорения процесса передачи экологически безопасных технологий 

развивающимся странам в режиме благоприятствования, в том числе на 

льготных и преференциальных условиях по взаимному согласованию. Мы будем 

предпринимать действия, призванные расширить возможности развивающихся 

стран для использования преимуществ, связанных с наукой, техникой и 

инновациями, и обеспечить устранение основных структурных препятствий для 

доступа к новым и новейшим технологиям, в том числе путем расширения 

масштабов использования открытой науки, доступных технологий с открытым 

кодом, исследований и разработок, в частности посредством укрепления 

партнерских отношений. Мы стремимся увеличить объем финансирования 

исследований и инноваций, связанных с ЦУР, и укреплять способность всех 

регионов вносить вклад в эти исследования и извлекать из них пользу. Мы будем 

стремиться к более эффективному использованию преимуществ и решению 

проблем, связанных с искусственным интеллектом. Мы обязуемся расширять 

масштабы использования достижений науки и научных данных при разработке 

политики. 
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 r) Мы обязуемся принять меры по наращиванию усилий, 

предпринимаемых на уровне международных, национальных и местных систем 

данных в целях сбора высококачественных, своевременных, актуальных, 

дезагрегированных и надежных данных о ходе достижения ЦУР, и 

активизировать усилия по укреплению потенциала для сбора данных и ведения 

статистического учета в развивающихся странах. Мы будем продолжать 

наращивать усилия по сбору, анализу и распространению актуальных и 

достоверных дезагрегированных данных для более эффективного мониторинга 

и выработки политики в целях ускорения осуществления Повестки дня на 

период до 2030 года. Мы обязуемся повысить доступность данных, связанных с 

ЦУР, и ликвидировать пробелы в данных, связанных с ЦУР, на всех уровнях, 

увеличить финансирование деятельности в области данных и статистики и 

усилить поддержку развивающихся стран в вопросах укрепления потенциала . 

 s) Мы продолжим обеспечивать учет ЦУР в наших национальных 

рамочных стратегиях и разрабатывать национальные планы ускоренных мер, 

направленных на преобразования. Мы будем уделять реализации Повестки дня 

на период до 2030 года и достижению ЦУР приоритетное внимание в рамках 

национальных механизмов планирования и надзора. Мы будем продолжать 

добиваться достижения ЦУР на местах и содействовать комплексному 

планированию и осуществлению на местном уровне. Мы призываем всех 

соответствующих субъектов в большей степени учитывать взаимосвязи, 

синергизм и компромиссы между целями в области устойчивого развития, 

повышая согласованность политики в области устойчивого развития. 

 t) Мы обязуемся ускорить осуществление в полном объеме Аддис-

Абебской программы действий и принять дальнейшие меры по увеличению 

объемов финансирования деятельности по обеспечению устойчивого развития 

и предоставлению развивающимся странам средств для ее осуществления, 

включая следующие меры: 

 i) мы обеспечим мобилизацию значительных ресурсов из разных 

источников, в том числе посредством активизации сотрудничества в целях 

развития, при укреплении потенциала для мобилизации внутренних 

ресурсов и инвестиций частного сектора, с тем чтобы предоставить 

развивающимся странам, особенно наименее развитым странам, 

достаточные и предсказуемые средства и осуществлять программы и 

стратегии по ликвидации нищеты во всех ее формах и проявлениях и по 

созданию достойных рабочих мест. 

 ii) Мы настоятельно призываем развитые страны расширять и 

выполнять свои соответствующие обязательства по оказанию ОПР, в том 

числе взятое многими развитыми странами обязательство достичь 

целевого показателя выделения официальной помощи в целях развития на 

уровне 0,7 процента валового национального дохода (ВНД) для 

развивающихся стран и выделения ОПР на уровне 0,15–0,20 процента ВНД 

для наименее развитых стран. 

 iii) Мы призываем к совершенствованию международных долговых 

механизмов для содействия проведению обзора задолженности, 

приостановлению выплат в счет погашения долга и реструктуризации 

долга, в зависимости от обстоятельств, и к расширению поддержки и права 

на поддержку для всех нуждающихся уязвимых стран. Мы обязуемся 

продолжать оказывать развивающимся странам помощь в предотвращении 

накопления задолженности сверх приемлемого уровня и в принятии 

стабилизирующих мер в целях уменьшения риска возникновения еще 

одного долгового кризиса. Мы признаем серьезность новых и 
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возникающих проблем и факторов уязвимости в контексте вопроса о 

приемлемости уровня внешней и внутренней задолженности 

развивающихся стран. Мы призываем к усилению многосторонних 

действий и координации действий всех кредиторов для решения проблемы 

усугубления долгового бремени. 

 iv) Мы приветствуем усилия Генерального секретаря по устранению 

дефицита финансирования деятельности по достижению ЦУР посредством 

реализации комплекса мер по стимулированию достижения ЦУР. Мы будем 

своевременно продвигать предложение Генерального секретаря в ходе 

обсуждений в Организации Объединенных Наций, а также в рамках других 

соответствующих форумов и в учреждениях, для решения проблемы 

высокой стоимости обслуживания долга и растущих рисков долгового 

кризиса, усиления поддержки развивающихся стран и значительного 

увеличения доступного долгосрочного финансирования в целях развития и 

увеличения чрезвычайной финансовой помощи нуждающимся странам. 

 v) Мы призываем к расширению масштабов конверсии долга в 

интересах достижения ЦУР, включая конверсию долговых обязательств в 

обязательства, связанные с климатом и природой, и конверсию долговых 

обязательств в обязательства, связанные с решением проблемы отсутствия 

продовольственной безопасности, в зависимости от обстоятельств, 

признавая при этом, что конверсия долга не может заменить собой более 

широкомасштабные меры в ситуациях, когда уровень долга становится 

неприемлемым, чтобы позволить развивающимся странам перенаправить 

средства, предназначенные для выплат в счет обслуживания долга, на 

финансирование устойчивого развития. 

 vi) Мы вновь обязуемся предупреждать и пресекать незаконные 

финансовые потоки и укреплять международное сотрудничество и 

передовую практику в вопросах изъятия и возвращения активов. Мы 

подтверждаем свою приверженность делу ликвидации «безопасных 

гаваней», которые стимулируют вывоз за границу похищенных активов и 

незаконно полученных финансовых средств. Мы будем выполнять наши 

обязательства по предотвращению коррупции, взяточничества и 

отмывания денег и по борьбе с этими явлениями во всех их формах, 

закрепленные в существующей международной архитектуре, в частности 

обязательства, предусмотренные в Конвенции Организации Объединенных 

Наций против коррупции и Конвенции Организации Объединенных Наций 

против транснациональной организованной преступности. 

 vii) Мы призываем к срочному добровольному перераспределению 

специальных прав заимствования в пользу наиболее нуждающихся стран, 

в том числе по линии многосторонних банков развития, соблюдая при этом 

соответствующие правовые нормы и сохраняя функцию специальных прав 

заимствования как резервного актива. Мы будем изучать возможности 

распределения специальных прав заимствования в будущем в интересах 

наиболее нуждающихся стран. 

 viii) Мы поддерживаем реформу международной финансовой структуры. 

Мы поддерживаем также реформу международных финансовых 

учреждений и многосторонних банков развития как ключевую для 

привлечения крупных инвестиций, связанных с целями в области 

устойчивого развития, чтобы лучше решать глобальные проблемы. 

Международная финансовая структура, включая ее бизнес-модели и 

возможности по финансированию, должна стать в большей степени 

соответствующей поставленным целям, справедливой и отвечающей 
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потребностям развивающихся стран в финансировании, с тем чтобы 

усилить влияние и расширить участие развивающихся стран в 

международном процессе принятия экономических решений, 

установлении норм и глобальном экономическом регулировании. Мы 

обязуемся участвовать во всесторонних межправительственных 

обсуждениях, касающихся реформирования международных финансовых 

учреждений, в рамках предстоящих процессов, в том числе в Организации 

Объединенных Наций, с учетом возникающих и реализуемых инициатив. 

 ix) Мы призываем многосторонние банки развития принять меры по 

мобилизации и предоставлению дополнительного финансирования в 

рамках своих мандатов для поддержки развивающихся стран в достижении 

ЦУР. Мы поддерживаем усилия по реформированию многосторонних 

банков развития и призываем добиваться ощутимого прогресса в этой 

области, в том числе путем обеспечения увеличения объемов 

безвозмездного и льготного финансирования, повышения эффективности 

использования их капитальной базы и рассмотрения советами директоров 

МБР путей повышения их капитализации и поощрения диалога между 

многосторонними банками развития и другими финансовыми 

учреждениями. 

 x) Мы вновь заявляем о своей готовности способствовать созданию 

универсальной, основанной на правилах, недискриминационной, 

открытой, честной, инклюзивной, справедливой и прозрачной системы 

многосторонней торговли под эгидой Всемирной торговой организации 

(ВТО), а также реальной либерализации торговли. Мы подчеркиваем, что 

многосторонняя торговая система должна способствовать достижению 

целей в области устойчивого развития, предоставляя политическое 

пространство для достижения национальных целей развития, ликвидации 

нищеты и устойчивого развития, согласно соответствующим 

международным правилам и обязательствам стран, и способствовать росту 

за счет экспорта в развивающихся странах на основе, в частности, 

преференциального режима в торговле для развивающихся стран, целевых 

специальных и дифференцированных режимов, отвечающих потребностям 

в области развития конкретных стран, в частности наименее развитых 

стран, и устранения торговых барьеров, несовместимых с положениями 

соглашений Всемирной торговой организации. Мы приветствуем 

приверженность членов ВТО делу проведения необходимых реформ в 

организации в целях улучшения всех ее функций и эффективного решения 

проблем в сфере глобальной торговли. Мы рассчитываем на достижение 

конкретных и позитивных результатов на тринадцатой Конференции 

министров ВТО. 

 xi) Мы подтверждаем наше политическое обязательство изучить, какие 

показатели, дополняющие показатель размера валового внутреннего 

продукта или выходящие за его рамки, могут быть использованы для 

оценки прогресса в области устойчивого развития в целях обеспечения 

более инклюзивного подхода к международному сотрудничеству, и 

подтверждаем наш призыв к участию в межправительственных 

обсуждениях под эгидой Организации Объединенных Наций в 

консультации с соответствующими заинтересованными сторонами. 

 xii) Мы рекомендуем международному сообществу обеспечить учет 

факторов многоаспектной уязвимости, в том числе посредством 

возможного использования индекса многоаспектной уязвимости, в 

качестве критериев доступа к льготному финансированию. 
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 xiii) Мы рассчитываем на обсуждение вопроса о созыве четвертой 

международной конференции по финансированию развития в 2025 году. 

 xiv) Мы также ожидаем начала в Центральных учреждениях Организации 

Объединенных Наций в Нью-Йорке межправительственных обсуждений 

путей улучшения всеохватности и повышения эффективности 

международного сотрудничества в сфере налогообложения. 

39. Мы признаем, что комплексный характер целей в области устойчивого 

развития требует глобального подхода. Мы вновь заявляем, что привержены 

многосторонности, дабы находить новые пути для совместной работы и 

обеспечивать у многосторонних учреждений способность поспевать за 

стремительно происходящими изменениями. Мы также обязуемся находить 

мирные и справедливые решения спорам и уважать международное право и цели 

и принципы Устава Организации Объединенных Наций, включая право народов 

на самоопределение и необходимость уважать территориальную целостность и 

политическую независимость государств. 

40. Мы обязуемся оказывать всецелую поддержку системе развития ООН, 

включая систему КР и Совместный фонд для достижения ЦУР, с тем чтобы она 

могла более эффективно поддерживать страны осуществления программ и их 

усилия по реализации Повестки дня на период до 2030 года и достижению ЦУР. 

Мы поддерживаем центральную и координирующую роль Организации 

Объединенных Наций в международном сотрудничестве в области развития.  

41. Мы обязуемся использовать обзор деятельности политического форума 

высокого уровня на семьдесят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи для 

дальнейшей активизации последующей деятельности в связи с Повесткой дня 

на период до 2030 года и проведением обзора хода ее реализации, использования 

данных для отслеживания прогресса в достижении целей и задач в области 

устойчивого развития, повышения эффективности анализа взаимосвязей между 

целями и задачами, включая политические последствия синергизма и 

компромиссов между ними. 

42. Мы рассчитываем на проведение Саммита будущего в 2024 году, 

рассматривая его, в частности, в качестве важного средства ускорения 

осуществления Повестки дня на период до 2030 года и достижения связанных с 

ней ЦУР. 

43. Мы обязуемся путем объединения усилий, проявления политической воли 

и реализации решительных действий продвигать конкретные, комплексные и 

адресные стратегии и практические меры для реализации концепции, лежащей 

в основе Повестки дня на период до 2030 года, и достижения целей в области 

устойчивого развития. Мы обязуемся действовать сейчас, в интересах 

нынешнего и будущих поколений, чтобы к 2030 году вывести мир на путь 

устойчивого и жизнестойкого развития, не оставив никого без внимания.  

 


